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1 ONWC JACIHATITHA

XapaKkTepuCcTUKa JUCIUILTIHU
HaiiMeHyBaHHA TOKA3HUKIB ouHa Gopma 3000yTTs 3a04HA, AUCTaHIIIHA
BHIIIOT OCBITH dbopma 3100yTTs BUIIIOL
OCBITH
Kinbkicts ronus / kpeauris — 270/ 9 000B’sI13K0Ba
Pik miaroroBku:
3-it | 3-it
3MmicToBi MOmyIIi — 2 Cemectp
54 | 64 | 5 | 6
Jlexii
3arajbHa KiIbKICTh 24 ron. ‘ 12 ron. ‘ 2 o, ‘ 6 ro.
THUYKHEBUX TFOJIUH JJIS IEHHOT (popMU ITpakTnyHi
3100yTTS BUILOI OCBITH: 48ron. | 36rom | 8 roa. | 8rox.
ayTUTOPHUX: 5 cemecTp — 6 rof., CamocriitHa poboTa
6 cemectp — 4 roJ. 56 rox. ‘ 94 ron. ‘ 123 ron. ‘ 123 ron.
. Bup miicyMKoBOro KOHTPOJTIO:
camocTiliHoi podoTu — 6,25 rox. 3amik (cemectp 5), ex3aMeH (cemectp 6)

2 AHOTAIIA JUCHUIIJITHA
Po6ouya mporpaMa HaB4aILHOT TUCIUIUTIHU CKJIAIAETHCS 3 TAKAX 3MICTOBUX MOIYJIB:

3microBuii moayas 1. Phonetic and Lexical Aspects of Written Translation. / ®onernynuii ta
JIEKCUYHUI ACTIEKTH MUCbMOBOT'O NIEPEKIIANTY.

3microBuii moxyab 2. Grammatical and Pragmatic Aspects of Written Translation. /
I'pamaTruHmi Ta IparMaTUYHUN ACIIEKTH TUCBMOBOTO NIEPEKIIANY.

Mera qucuuniainm — popMyBaHHs y 37100yBayiB BUILIOT OCBITH TEOPETUYHUX 3HAHb 1 IPAKTUUHUX
HaBUYOK, HEOOXITHUX JUIsl 3{IHCHEHHS SIKICHOTO MMMChMOBOT'O MEPEKIIaAy TEKCTIB pI3HUX KaHPIB 1
(GYHKIIIOHAJIbHUX CTUJIIB 3 aHIJIINCBKOI MOBM YKpaiHChbKOIO Ta HaBnaku. Kypc copsiMoBaHO Ha
PO3BUTOK YMiHb aHajJi3yBaTH TEKCT, JJA0OOMpaTH BIAMOBIAHI MEPeKJIaAalbKi CcTparerii,
3aCTOCOBYBAaTH TpaHCcQopMalllii MOBHUX OJUHUIb, NOTPUMYIOUHUCh HOPM IIJTLOBOI MOBH Ta 3
ypaxyBaHHSIM ParMaTUYHUX, KYJIbTYPHHUX 1 CTUJIICTUYHUX YMHHUKIB.

Pe3ynbraTu HaBYaHHS M CUMILIIHU

3Hamu: CcydacHi Teopii Mepekyagy, 30Kpema Kiacu]ikaliio THIIB MNepeKyIany, MPUHLIUIH
€KBIBJIEHTHOCTI Ta a/IeKBaTHOCTI; OCOOJIMBOCTI CTPYKTYPHOI 1 CEMaHTUYHOI OpraHizallii TeKCTiB
pI3HUX CTHJIIB Ta >KaHpIiB; THUIOJOTI0 MEPeKIaalbKuX TpaHc(opmaliil (TpaHCKOAYyBaHHS,
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX, JIEKCUKO-CTHJIICTUYHHUX); OCHOBHI TPYJHOIIl MepeKIany JEeKCHYHHX
OJIMHMIIb, pealiidi, (pa3eosori3miB, TEpMiHIB Ta iJiOM; BiAMIHHOCTI B KYJIBTYpHO-MOBHOMY
KOHTEKCTI aHTJIHCHKOT Ta YKpaiHChKO1 MOB; opdorpadiusi, rpaMaTH4HI Ta CTHJIICTUYHI HOPMU
000X MOB.

éMimu. TUCbMOBO TEpeKJIaaTh aHIJIOMOBHI TEKCTH PI3HHUX KaHPIB Ta CTHIIIB 3 JOTPUMAHHSIM
HOPM IIIbOBOi MOBH; OOTPYHTOBYBATH MepeKIaalbKi pillleHHs, MOSCHIOIOYM BUKOPUCTAHHS
TpaHcopmarliii; i1eHTu(iKyBaTH MOBHI OJUHMII, 110 MOTPeOYIOTh ajanTailii, Ta BiAMOBIIHO
NEPeTBOPIOBATH 1X; MpALOBaTU 3 MEPEKIaJ03HABYOI0, JIHTBICTUYHOIO Ta E€HLUKIIONEAUYHOIO
JITEpaTyporo Uil YTOYHEHHS 3HAYEHHS TEPMIHIB Ta KYJIbTYPHO MAapKOBAaHUX €JIEMEHTIB;
KOPUCTYBATHCS Cy4aCHUMHU 1HCTPYMEHTAMU TMepeKiay.
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30amen nNpOOeMOHCMPY8amu: BOJIOAIHHS TPAMaTHUKOIO, JEKCUKOIO 1 CTUJIICTUKOIO aHTJIHCHKOI
MOBH Ha DiBHI, JIOCTaTHBOMY Ui BHKOHAHHS SIKICHOTO MHCBMOBOTO IEPEKIaay; 3JaTHIiCTh
nepeKyaaTH He JIMIIE OKpeMi pe4eHHs, a ¥ Il TeKCTH 3 ypaxyBaHHSAM iXHBOI CTPYKTYpH,
MparMaTHYHUX 1 KOMYHIKATUBHHMX XapaKTEPUCTHK, PO3YMIHHS MDKKYJIBTYPHOI crHerudiku
nepekiany, y T.4. CIoco0iB mepeaayi HaliOHAIbHO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH; mpodeciiine
MUCJICHHS TIepeKyIagayda, 31aTHICTh aHaJli3yBaTH 1 TpaHCHOPMYBATH TEKCT BiJMOBITHO IO METH Ta
THUILY TIEPEKIIaTy.

60100imu  HasuuKamu: TEPEKIaNy TEKCTIB XYA0KHBOTO, HAyKOBOTO, MyOIIIUCTHYHOTO,
0(imifiHO-I1IIOBOTO CTHUIIIB; BAKOHAHHS NMEPEKIIAAABKOT0 aHali3y (BUXIIHOTO Ta MEPEKIaeHOrO
TEKCTY); 3AIMCHEHHS CTUJIICTUYHOTO pEJaryBaHHS TEPEKIaICHUX TEKCTIB; IOPIBHMIBHOTO
aHaJli3y MOBHHMX CHCTEM aHTJIICBHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOB; 3aCTOCYBaHHS TpaHC(OpMaliiHUX,
JICHOTATUBHUX 1 KOMYHIKATHBHHUX CTPATETii MUCHMOBOTO MIEPEKIIay.

camocmitno eupiuiysamu. TPOOJIEMHI CHUTyaIllii, MOB’S3aHI 3 HEOJHO3HAYHICTIO JIEKCUYHHX
3HA4YeHb, TPAMATUYHUX (OPM UM CTHIIICTHYHUX OCOOJMBOCTEH; 3aBIaHHS MO0 BHOOPY
BIJIMIOBITHOTO TUITY TepeKiIafanbKoi Tpanchopmarii 3aaexHo BiJj KOHTEKCTY; MOIIYK, BiaOip Ta
KPUTUYHY OLIHKY JKEPEJI JUIs YTOUHEHHsI 3HAUSHHSI OJIMHUIb TIEPEKIIay; aIanTallii0 BUXIIHOTO
TEKCTY /10 HOPM 1 OYiKyBaHb IIIIbOBOI ayTUTOPii Oe3 BTpaTH 3MiCTYy.

KoMneTeHTHOCTi Ta MPOrpaMHui pe3yjabTaTH HABYAHHS

IK 31aTHICTh PO3B’A3yBaTH CKIAJHI CIelialli3oBaHl 3a[a4i Ta MPaKTH4HI MPOOIEeMH B
raiy3i iyosnorii (TIHTBICTHKHY, JTITEPaTypO3HABCTBA, (DOIBKIIOPUCTHKH, MEPEKIIany)
B mporueci npodeciiiHoi MiaapHOCTI a0o HaBYaHHS, 1O Mependadae 3aCTOCyBaHHS
TEOpiii Ta METOMIB (LIOIOTIYHOT HAYKH 1 XapaKTEPU3YETHCS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBU3HAYCHICTIO YMOB.

3K 3 31aTHICTh CHUIKYBAaTHCS JEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHUCHMOBO.

3K 4 3n1aTHICTh OYTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K5 3MaTHICTh YYUTHUCS 1 OBOJIO/IIBATH CY9aCHUMH 3HAHHSMHU.

3K 6 31aTHICTh /10 TOIIYKY, OMpAIOBaHHs Ta aHali3y 1HQopmMallii 3 pi3HUX JHKEPEIL.
3K7 YMiHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH IPOOIIEMH.

3K 8 31aTHICTh MPAIIOBAaTH B KOMaH/I1 Ta aBTOHOMHO.

3K 9 3/1aTHICTh CIUJIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 11 | 3naTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHHUX CUTYAIlisX.

PK 1 Y CBIIOMIIEHHSI CTPYKTYpH (D1JIOJIOTIYHOI HAYKU Ta i TEOPETHUHUX OCHOB.

@K 6 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO ¥ e€(EeKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBaTH MOBY(M), IO
BHUBYAETHCS(IOTHCS), B YCHIA Ta MUCHMOBIH (OpMi, Y PI3HUX KAHPOBO-CTUIILOBHX
pi3HOBHJAX 1 pericTpax crnikyBaHHA (o¢iniiHOMy, HeodiiHHOMY, HEHTpaIbHOMY),
JUIsl pO3B’si3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX cepax KUTTS.

OK 7 3natHicTh 70 30MpaHHA W aHamizy, cucTeMaTH3allii Ta iHTeprperaiii MOBHUX,
JTepaTypHUX, POIBKIOPHUX (PAKTIB, IHTEpIIPETALlli Ta MEpeKIaay TEKCTY (3aJIekKHO
BiJl 00paHOi creriaizartii).

@K 8 31aTHICTP BUIBHO OIEPYBAaTH CHEIIalbHOIO TEPMIHOJIOTIE ISl pO3B’SI3aHHA
npodeciiiHuX 3aB/1aHb.
®K 9 VYceBigomiieHHsT 3acajl 1 TEXHOJOTIN CTBOPEHHSI TEKCTIB PI3HHUX JKaHPIB 1 CTUIIIB

JIEP’KaBHOIO Ta iIHO3eMHOO (1IHO36MHHMH) MOBAMHU.

OK 10 | 3paTHICTH 3IIHCHIOBATH JIIHTBICTUYHMM, JIITEPaTypO3HAaBUMI Ta creuiaJbHUI
dbinonoriyamii (3a1€KHO BiJ 00paHOi cremiamizallii) aHai3 TeKCTIB Pi3HUX CTUTIB 1
JKaHPIB.

®K 11 | 3pgaTtHICTh A0 HaAaHHS KOHCYJBTAIlld 3 JOTPUMAHHS HOPM JIITEpaTypHOiI MOBH Ta
KYJIBTYPH MOBJICHHSI.




OK 13 | 30amuicme 30iticHiosamu 3icmasHull aHAi3 MOGHUX SA6ULY (T1eKCUKO-CeMAHMUYHUX,
2PaAMAMUYHUX, CIMUTICIMUYHUX) 8 AH2NTUCHKIU MA YKPATHCOKIL MOBAX OJisl BUABLEHHS
CRILHUX | BIOMIHHUX PUC.

OK 14 | 30amuicmeb BUKOHYBAMU NUCOMOBULL NEPEeKIa0 MeKCMmi8 pPIZHUX cmuiie i cgep
(inpopmayitinux, mexHiYHUX, HAYKOBUX, NYONIYUCMUYHUX), 3a0e3neuyiouu 3MiCos),
CMUNICMUYHY mMa NpasmMamuyHy a0eK8amHiCmb WIAXOM OOPAHHS penesaHmHux
NepeKnIaoaybKux cmpameeiii, Memooie i NPUlomie 3a1eiCHO IO JHCAHPY, Memu ma
MUNny mexcmy.

OK 15 | 30amuicme  30iticHio8amu  MIJCKYIbMYPHY — adanmayiio  oQiyitiHo-0i108ux
mexcmieé | nogidomaenvb nio 4ac NUCbMOB8020 Md NOCIIO06HO20 OBOCMOPOHHBO2O
nepexknaoy 3 Ypaxy8auHam cneyu@ixu 0inogozo OUCKYPCY Ma HCAHPOBUX 1
NpaAsMamudHUX napamempis 0i108020 MeKCmy.

I[IPH 1 | BinpHO chinkyBaTtHcs 3 mnpodeciiHMX MUTaHp i3 ¢axiBugMu Ta HedaxiBIsMH
JIEpKaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBaMHU YCHO W MHCHhMOBO, BUKOPHCTOBYBATH iX
JUIs opraHizaiii eeKTHBHOT MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaITii.

I[IPH 2 | EdextuBHO mpaioBatu 3 iHpopMaliero: 1o00upaTu HeoOXiHy iH(OpMAaLIiio 3 PI3HUX
JOKepet, 30KkpeMa 3 (axoBoi JTITepaTypH Ta eIEKTPOHHHUX 0a3, KPpUTUIHO aHAJII3yBaTH
i iHTepIpeTyBaTH 1, BOOPSAKOBYBATH, KJIacH(IKyBaTH i cUCTEeMaTU3yBaTH.

[1PH 3 | Oprani3oByBaTH IIPOIEC CBOTO HABYAHHS i CAMOOCBITH.

I[NPH7 | Po3ymitn ocHOBHI mpoOnemu @Qinonorii Ta HiAXOAW [0 IX pO3B’SI3aHHA 1
3aCTOCYBAHHSIM JIOIIJIBHUX METOIB Ta IHHOBAI[IHHUX ITiIXO/IB.

I1PH 11 | 3atu mpUHLUIM, TEXHOJOTIT 1 MPUHOMH CTBOPEHHSI YCHHMX 1 MHCbMOBUX TEKCTiB
PI3HUX KaHPIB 1 CTUIIIB JIepKABHOIO Ta iHO3eMHOIO (iHO3€MHHMH ) MOBAMH.

I1PH 12 | Anami3yBaTu MOBHI OJUHUII, BU3HAYaTH IXHIO B3a€MOJIII0 Ta XapaKTepU3yBaTh
MOBHI SIBUIIA 1 IPOIIECH, IO iX 3yMOBIIOIOTb.

[1PH 14 | BukopucroByBaTH MOBY(H), 1110 BUBYAETHCA(FOTHCS), B YCHIN Ta MUCBMOBIiH popmi, y
PI3HUX JKaHPOBO-CTHJILOBUX PI3HOBUIAX 1 PEricTpax CHUIKYBaHHA (odiliiiHOMY,
Heo(iliiiHOMYy, HEHTpaJbHOMY), AJs PpO3B’SA3aHHS KOMYHIKaTUBHHMX 3aBJaHb Yy
no0yTOBIH, CycniIbHIN, HaBYaNIbHIH, TpodeciiiHiil, HAyKOBii cepax KUTTIL.

I1PH 15 | 3niiicHIOBaTH JIIHTBICTUYHMM, JIITEPATypO3HABUMM Ta creliadbHUM (iI0JOTTIHUM
aHaJIi3 TeKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB.

I1PH 16 | 3natu i po3yMiTH OCHOBHI TMOHSTTS, Teopii Ta KoHIenmii oOpaHoi (ijmororiyHoi
creuiajizalii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y npodeciiiHiil TisIbHOCTI.

ITPH 20 | IIposooumu 3icmaenuii ananiz MOSHUX 68Ul (1eKCUKO-CEMAHMUYHUX, CPAMAMUYHUX,
CMUNICIMUYHUX) 8 AHSIUCHKIU MA YKPAIHCHKIU MOBAX, 8USHAYAOYY CRITbHI 1 BIOMIHHI
pucu, mouKkuy nepemuny ma YHigepcaivbHi 3aKOHOMIPHOCHI.

[TIPH 21 | Buxonysamu nucbmosuii nepekiad mexcmie pisHux cmuiie i cpep (inghopmayitinoi,
MeXHIYHOoI, HAYKO0BOI, NYONYUCMUYHOI), 3abe3neuyroyu CMUCI08Y MOYHICMb,
CMUNICMU4Hy 8i0N0GIOHICMb | NPACMAMUYHY AOEK8AMHICIb 3d 00NOMO20H0 0000pY
ONMUMANLHUX NEePeKNA0aybKUx cmpameziti, Memooié i Npuiiomie 8i0noGioHO 00
JHCAHPY, Memu Ul MUNY Mmekcmy.

ITPH 22 | 3oiticniosamu mixckyasmypHny adanmayiio 0inosux mexcmie | nogioomnenv nio uac
AUCBbMOB0O20 MA YCHO20 0BOCHIOPOHHBLO2O NepeKiady, bepyyu 00 yeazu Cneyuiky
01108020 OUCKYPCY MaA HCAHPOBO-NPAMAMUYHI XAPAKMEPUCMUKU 01108020 MEKCMY.

HeoOxixHi nepenymMoBu: yCrinmHe onanyBaHHS HaBYTbHUX JUCIUTUTIH: «[IpakTrka aHrmiichKol
MOBH», «OCHOBH MOBO3HABCTBay», «3iCTaBHA JIGKCHKOJIOTIS aHTIIIHCHKOI Ta yKpaiHCHKOI MOBY,
«3icTaBHa TpaMaTHKa aHTJIINCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOBY, «31CTaBHA CTHIIICTHKA aHTJIHCHKOI Ta
YKpaiHChbKOI MOB», «OCHOBU TepeKIago3HaBCTBa», «[HpopMmalliiiHi cuCTeMH Ta TEXHOJOTIi B



nepeknani», «imoBa  aHrmificekka MoBa», «Teopist  MDKKYJIBTYPHOI  KOMYHIKAIii»,
«JIiHrBOKpaiHO3HABCTBOY.

Buyu HaBYAJIBLHUX 3aHATH: JCKIil, MPAKTUYHI, KOHCYJIbTAIIII.

Metoau HaBYaHHSI: TIOSCHIOBAJIBHO-UIIOCTPATUBHI METOAU, PENPOAYKTUBHHM METO[,
POOJIEMHO-TIONTYKOBI METOAH (METOJ MPOOJIEMHOTO BHUKJIANY), EBPUCTUYHI METOAM (METOIH
BUPIIICHHS TBOPYMX 3aBJlaHb, METOJM aKTHBI3allli TBOPUOTO MHCIEHHS). 3aCTOCOBYIOTHCA
CyJacHi TEXHOJIOTii, 3aCHOBaHI Ha aKkTHUBHMX (opMmMax 1 MeToAax HaB4aHHS (IapHa, TPyrnoBa
poboTa, MHMCKYyCis TOIIO), $KI CHPHUSIOTH OBOJIOJIHHIO COLIAJIBHUMH Ta a(eKTHUBHUMH
HaBYAJIBHUMU CTPATETIAMU (HETIPSIMUMH HABUAIBHUMH CTPATETIsIMH), IKHH J10IaTKOBO CIIPHSIE 1
3aCBOEHHIO HABYAIIBHOTO MaTepiaily, 1 popMmye THy4YKi HaBUIKHU «soft skillsy - HaBuuku pobotu y
KOJIEKTUBI (KyJIbTypa KOMYHIKaIlil, eMOLIHHOI MOBEIIHKH, €()eKTHBHA B3a€EMO/IIS TOIIIO).
MeToau KOHTPOJII0: ycHuti (GpoHTaTbHE a00 1HIMUBIAYyadbHE OMUTYBAHHS 3 TEOPIil MEpeKIany;
yYCHE TMOSICHEHHS MEepeKIaJalbKuX PIlIeHb IiJl Yac aHali3y IMepeKIaZieHOr0 TEeKCTY; YCHUU
nepeKyafalbkuii KOMEHTap 10 BHUKOHAHMX BIIpaB a00 MHCHMOBOTO MEPEKIANy); NUCLMOBULL
(MMCHPMOBHH TEPEKIIa] TEKCTIB PI3HUX CTHJIIIB 1 JKaHPIB; BUKOHAHHS BIIPaB Ha TpaHchopMarlii;
HAIIMCAHHS TMEpeKIalallbkoro KOMeHTaps abo TEeOpeTHMYHOro aHaji3y MepeKsaJieHOro
dbparmenTa); mecmosuii (OHIAWH a0oO JPYKOBaHI TECTH HA 3HAHHSI TEPMIHIB, THITIB
TpaHchopMalliid, CTUIICTHYHUX HOPM; TECTH 3 MHOXXMHHMM BHOOPOM, BIAMOBIAHICTIO a0o0
3aIOBHEHHSM IIPOITYCKiB; aHANI3 MOMHUJIOK y TOTOBUX NEpekyaax (TeCT Ha BUSABICHHS MOPYIICHb
HOPM)).

dopMHu iACYyMKOBOT0 KOHTPOJIIO: 3aiiK (cemecTp 5), ek3ameH (cemectp 6).

3aco0u AiarHOCTUKHM YCHIIIHOCTI HABYAHHS: YCHI ONMTYBAaHHS, 3aBIAaHHSA Ta BIPaBU Ha
MIEPEKIIaJI, TOTIOB1/Ii / TPYIOBI MPOEKTH / KeWC-3aBAaHHS / IPe3eHTAIll1 / IHAWBIIyallbHI 3aBIaHHS,
TECTYBaHHS Ha 3aCBOEHHSI TEOPETUYHOTO MaTepiaiy, Mepesliki MUTaHb I MOTOYHUX, MOIYIbHUX
Ta IMiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIB.

MoBa HaBYaHHSA: aHTJIHCHKA, YKpaiHChKA.

3 MNPOI'PAMA JUCHHUIIJITHA

TeMaTH4YHMII ITAaH HABYAJILHOI AUCIHHILTIHA

KinpkicTh roauH 3a
No Hazsa temu dhopmamu 3100yTTSI BUIIOT
TeMI JIEKILi{, TPaKTHIHOTO, 1a00paTOPHOTO, CEMIHAPCHKOTO, OCBITH:
IHIUBITyaTBHOTO 3aHSATTS U 3a0qu:
JUCTaHIIiHA

3microBuii moxyan 1. Phonetic and Lexical Aspects of Written
Translation. / ®@oHeTnyHuMii TA JIEKCHYHHUH ACIEKTH 90
MHCHMOBOIO MepPeKJIaLy.

Tema: Transcoding as a Fundamental Mechanism of Interlingual

15 15
Transfer
Jlexuist 1. Transcoding in Translation: Definition and Types 5 0.4
/ TpanckoyBaHHS B TIEPEKJIaIi: TOHSITTS Ta BUIM. '
IMpakTuune 1. Transcoding in different text types: media, 9 05

1 | technical, and business translation.

Camocriiina poodora. EXxplore theoretical approaches to
transcoding in translation studies. Prepare a summary of key 11 14,1
concepts and examples from academic sources.

Tema: Proper Names in Translation: Theory, Classification, and

Rendering Principles 15 15




Jlekmisn 2. Translation of Proper Names in English and

Ukrainian / Ilepemaya BiacHMX Ha3B aHIJIHCHKOIO Ta 2 0,3
YKPaiHCHKOK MOBaMHU.
Ipakruune 2. The theory of proper names in translation: 0,5
classification and principles of rendering anthroponyms, 2
5 toponyms, and geographical names.
MpakTuune 3. Translation strategies for proper names in 9 0,5
different text types.
Ipaxkruune 4. Cultural and pragmatic aspects of proper 5 0,5
name translation.
Camocriiina pooora. Theoretical models of proper name y 139
translation. ’
Tema: Internationalisms, Realia, and Cross-Linguistic Asymmetry 15 15
in Translation
Jlexuist 3. Translation of Internationalisms and Realities. / 5 03
BinTBOpeHHS iHTEpHAIIOHATI3MIB Ta pPeaii. ’
Ipakruune 5. The concept of internationalisms realia in 5 0,5
linguistics and translation theory.
3 Ipakruune 6. False friends phenomenon and its theoretical 5 0,5
implications for translation.
IIpakruune 7. Translation strategies for internationalisms 5 0,5
and realia in different text types.
Camocriiina pooora. Investigate theoretical explanations of
internationalisms, realia and false friends in bilingual 7 13,2
lexicons. Present a comparative analysis.
Tema: Lexical-Semantic Transformations in Translation Practice 15 15
Jlexmis 4. Lexical-Semantic Transformations in Translation 9 03
/ Jlekcuko-ceMaHTH4HI TpaHchopmartii y nmepexiaii ’
IMpakTuune 8. Overview of lexical-semantic transformation 5 0,5
types.
IMpakTuune 9. Lexical-semantic transformations in different 5 0,5
4 | text styles.
IMpakTuune 10. Analysis of translation choices: justification 5 0,5
and effectiveness.
CamocriitHa podora. Select a text and identify lexical-
semantic transformations used in its translation. Justify the 7 13,2
choice of transformations in a written summary.
Tema: Word Combinations in Translation: Structural and Semantic 15 15
Aspects
Jlekuis 5. Translation of Word Combinations / Tlepekan 9 03
CJIOBOCIIOJIYYEHb. '
Mpakruune 11. Classification of free vs. fixed word 9 0,5
combinations.
IMpakTuune 12. Structural and semantic features of word 5 0,5
5 | combinations in translation.
Mpakruune 13. Translation strategies for word 5 0,5
combination.
Camocriitna pooora. Translate a set of word combinations,
applying different strategies. Provide commentary on the 7 13,2

effectiveness of each method.




Tema: Phraseological Units in Translation: Meaning, Imagery, and

: 15 15
Equivalence
Jlekmis 6. Translation of Phraseological Units / TTepexman 5 04
(bpa3eooriYyHUX OJUHUIIb. '
IpakTuune 14. Typology of phraseological units. 2 0,5
MpakTuune 15. Methods of translating idioms and set 5 0,5
6 expressions.
IMpakTuune 16. Phraseological equivalence and stylistic 5 0,5
adequacy in translation.
Cawmocriitna pooora. ldentify phraseological units in a text
and provide at least two different translation variants. 7 13,1
Analyze which variant better preserves meaning and style.
3microBuii moayJb 2. Grammatical and Pragmatic Aspects of
Written Translation. / I'pamaTtuunmii Ta nparMaTH4YHUi 180
ACNEKTH MUCbMOBOI'0 IIEPEKJIAMY.
Tema: Lexical-Grammatical Transformations as a Tool of Meaning
. 15 15
Adjustment
Jlekniss 7. Lexical-Grammatical Transformations. / 5 0.4
Jlexcuko-rpamaTuyHi Tpanchopmartii. ’
INpakTuune 17. Practical analysis of lexical-grammatical
ST . o 2 0,3
transformations in business and fiction texts.
IMpakTuune 18. Lexical-grammatical transformations in
. 2 0,3
7 | business texts.
Ipakruune 19. Lexical-grammatical transformations in 5 03
fiction texts. ’
CamocriitHa po6ora. Identify examples of lexical-
grammatical transformations in translated texts of different 7 13,8
styles and explain the purpose of each transformation.
Tema: Sentence Structure and Word Order in Interlingual
. 15 15
Translation
Jlexnist 8. Grammatical Issues of Translation. Sentence
Structure and Word Order in a Sentence. / I'pamaTuusi 5 0.4
nuTaHHs nepekiany. CTpykTypa pedeHb Ta MOPAJIOK CIIB Y '
pEUeHHI MiJ] Yac Mepexiaay.
IMpakTuune 20. Translation problems related to word order
: . . 2 0,3
in English vs. Ukrainian.
8 | HNpaxkruune 21. Practice rearranging English syntactic
) - 2 0,3
structures in Ukrainian.
IpakTuune 22. Syntactic transformation strategies in 5 03
translation ’
Camocriiina poo6ora. Translate sentences with varied
English word order. Justify changes made to sentence 7 13,8
structure in the target language.
Tema: Modality in Translation: Meaning, Expression, and
: 15 15
Interpretation
Jlexuisn 9. Modality, its Meaning and Forms of Expression. 5 04
/ MopanbHicTh, ii 3Ha4eHHs i GopMH BUpaKECHHS. ’
9 | Opakruune 23. Analyze modal verbs and expressions in 5 0.4
English and their Ukrainian equivalents ’
IpakTuune 24. Discuss implicit vs. explicit modality. 2 0,4




Cawmocriitna podota. Translate a text with various forms of

modality and comment on translation strategies used to 9 13,8
express modality accurately.

Tema: Passive Constructions in Translation: Structural and
: . 15 15

Functional Choices
Jlekniss 10. Translation of Passive Constructions. / 5 0.4
[Tepekyal MacCHBHUX KOHCTPYKIIH. ’
Ipakruune 25. Discuss passive voice in English vs.

- 2 0,4
Ukrainian.

10 | Opakruune 26. Translate sentences and analyze when to 5 04
retain passive vs. shift to active. ’
Camocriitna po6ora. Compare different translations of
scientific or official texts with passive constructions. Provide 9 13,8
analysis of translation strategies.

Tema: Infinitive Constructions in Translation: Syntax and 15 15

Equivalence
Jlekuis 11. Translation of Syntactic Complexes — Infinitive. 5 0.4
/ Tlepekya]i CHHTAKCHYHUX KOMIUIEKCIB — iH(iHITHB. ’
Ipakruune 27. Examination of infinitive constructions in 5 0.4
English (complex object, complex subject, for-to-infinitive). ’

11 | Ipaxruune 28. Translation strategies for rendering
A Lo . 2 0,4
infinitive constructions into Ukrainian.

Camocriitna po6ora. Identify types of infinitive
constructions in texts and translate them using different 9 13,8
syntactic models.
Tema: Participial Constructions in Translation: Structure, Style,
: 15 15
and Adaptation
Jlekuin 12. Translation of Syntactic Complexes — Participle. 5 0.4
/ Tlepekiiai CHHTAKCHYHUX KOMILJICKCIB - TIEMPUKMETHUK. ’
IMpakTtuune 29. Analysis of participial constructions in
. - . 2 0,4
english (present and past participles, absolute constructions).
12 | Hpakruune 30. Translation strategies for rendering
L o - 2 0,4
participial constructions into Ukrainian.
Camocriitna podora. Translate English  participial
constructions in technical or business texts. Evaluate stylistic 9 13,8
and syntactic choices.
Tema: Gerundial Constructions in Translation: Functional and
: 15 15
Structural Rendering
Jlexuist 13. Translation of Syntactic Complexes — Gerund. / 5 0.4
[Tepexiia] CHHTAKCHUHUX KOMILJIEKCIB — FepYHI1M ’
IpakTuune 31. Functions of the gerund in english and its 5 0.4
equivalents in ukrainian. ’

13 | Opaxruune 32. Identification and translation of complex 5 04
gerundial structures. ’
Camocriiina pooora. Select texts with gerundial phrases.

Translate and categorize the strategies used to render the 9 13,8
gerund (noun, verb, clause, etc.).

Tema: Expressive and Stylistic Equivalence in Translation 15 15
Jlexmis 14. Expressive and Stylistic Equivalents in

14 | Translation. / ExcrpecHBHO-CTHIICTHYHI BiAMOBIIHUKU Yy 2 0,4

nepexya.
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IMpaxruune 33. Analyze expressive and stylistic devices in

English texts and discuss their equivalents in Ukrainian. 2 0.4
IMpakTuune 34. Compare neutral and expressive translation 5 04
variants. ’
Camocriitna po6ora. Find expressive lexical or syntactic
constructions in a fiction/business text and suggest at least

- . . e . 9 13,8
two stylistic equivalents in Ukrainian. Comment on stylistic
shifts.

Tema: Metaphor in Translation: Imagery, Meaning, and Strategy 15 15
Jlekmis 15. Translation of Metaphors. / Ilepekian meradop. 2 0,4
Ipaxkruune 35. Identification of metaphors in different text 5 0.4
types (literary, journalistic, economic). ’

15 | Ipaxruune 36. Translation strategies for metaphors. 2 0,4
Cawmocriitna po6ora. Select a metaphor-rich English text.
Translate the metaphors into Ukrainian and classify the type 9 13,8
of transformation applied.

Tema: Figurative Devices of the Metaphorical Group in Translation 15 15
Jleknist 16. Translation of Figurative Means of Metaphorical 5 04
Group. / ITepeknan 00pa3HuX 3ac00iB MeTaQOPHUYHOI TPYITH ’
Ipakruune 37. Similes, allegories, personifications and 5 0.4
their pragmatic effect. ’

16 | Ipaxruune 38. Translation strategies for figurative means 9 04
of the metaphorical group. ’
Camocriitna pooora. Create a glossary of metaphorical
expressions and their translated variants. Comment on 9 13,8
imagery preservation in translation.

Tema: Metonymy in Translation: Contextual Shifts and 15 15

Equivalence
Jlekuis 17. Translation of metonymy. / Tlepekman 5 04
METOHIMII. ’
IMpaxkruune 39. Functions of metonymy in English and 5 04
Ukrainian. Translate texts containing metonymic shifts. ’

17 | Hpaxkruune 40. Translation of metonymic shifts in different 5 04
text types. ’
Camocriitna pooora. Analyze examples of metonymy in
media or official texts. Suggest translation solutions that 9 13,8
preserve contextual meaning.

Tema: Irony in Translation: Pragmatics, Implicature, and Tone 15 15 15
Jlexnist 18. Translation of irony. / Tlepeksan ipoHii. 2 0,4
IMpakTuune 41. The role of irony in different genres. 2 0,4
IpakTuune 42. Difficulties in translating implicit irony and 5 0.4

18 | tone. ’
Cawmocriitna po6ora. Choose ironic fragments from satirical
articles or fiction. Translate and explain the pragmatic 9 13,8
function and how it was rendered.

Pa3zoMm 3 qucuunrinm

270




4 OOIHIOBAHHA

4.1. Po3noain 6auiB, ki OTPUMYKOTH 3100yBa4i BUILOI 0CBiTH

11

Po3noain 0aniB, siki 0oTpUMYIOTH 3100yBayi BHIOI OCBiTH (5 cemecmp - 3aiK)

[ToTouHe o1iHIOBaHHS Ta CaMOCTiitHa poOoTa MK 1 | Cyma
T1 | T2 | T3 | T4 | TS | Té6 | II | T7 | T8 | T9 | T10 | T11 | T12 10 100
K1
5 5 5 5 5 |10 | 10| 5 5 5 5 10 5
Po3noain 6amiB, siki 0oTpUMYIOTH 3100yBayi BUIIOI OCBITH (6 cemecmp - ek3amen)
[ToTrouHe OIiHIOBAaHHS Ta caMOCTiiiHa podoTa MK 2 | Exzamen | Cyma
T13 T14 10 I1K2 T16 T17 T18 10 10 100
10 15 15 10 10 15 15
4.2. Po3noais 6aiB 3a BUIaMu pooiT
Po3moaiu 0aaiB 3a Buxamu podir (5 cemecmp - 3aik)
Buau pobit,mo | T1 | T2 | T3 | T4 | TS| T6 | T7 | T8 | T9 | T10 | T11 | T12 | Beworo
OLIHIOIOTHCH B
dajax
YeumiiBucryn | 5 | 5 | 5|5 [ 5| 5|55 |5 5 5 5 60
Ha MPaKTHIHOMY
3aHATTI
BuxkonanHst
MUCHMOBHX
BIIpaB Ha
nepeKIIag
[Tpe3enTarrist 5 5 10
BIIACHOTO
nepexsagy abo
TEOPETUYHOTO
MIPOEKTY
[ToTounuii 10 10
KOHTPOJTb
MopynbHuii 10 10
KOHTPOJTh
Ex3amen 10 10
Bcesoro | 100
Po3noain 6axiB 3a Bugamu pooir (6 cemecmp - exzamen)
Buau pobit, mo ouinwiotrbesa B | T13 T14 T15 T16 T17 T18 | Bcworo
0aJsiax
YCcHMII BUCTYN HAa MPAKTHYHOMY 5 5 5 5 5 30
3aHSTTI
BukoHaHHS MHCHMOBHX BITPaB Ha 5 5 5 5 5 30
TepeKIIal




12

[Ipe3enTarris BJIACHOTO 5 5 5 5 20

nepekiany abo  TEOPEeTHYHOTO

POEKTY

IToTo4HMIT KOHTPOJIH 10 10

MoayapHH KOHTPOJIb 2 10 10
Beboro | 100

4.3. KpuTtepii ouiHioBaHHsi BUiB pooiT

Buau pobotu KinbkicTh
oaJiB

Buctyn Ha npakTHYHOMY 3aHATTI

Bunu 3ansTh, nepembadeHi Ha MPAKTHYHOMY 3aHATTI, BKJIIOYAIOTH OOTOBOPECHHS
TEOPETUYHHX [MUTAaHb, BUKOHAHHS TPCHYBAIBHUX BIPAB, MPAKTUIHUMA TIEPEKIIa] 1 aHaI3 TEKCTIB,
BHUCTYIIU Ta Mpe3eHTallli cTyaeHTiB. L{i Buau AisiapHOCTI 3a0€3MMeUyr0Th KOMILIEKCHE MO€THAHHS
TEOPETUYHHX 3HAHD 1 MPAKTHYHUX HABUYOK, CIIPUSIOUN PO3BUTKY MPO(ECiitHOT KOMITETEHTHOCTI
CTYJICHTIB.

Pesynprati BHCTYIy Ha MPAaKTUYHOMY 3aHSATTI OLHIOIOTH 3a I SITHOAIBHOIO IIKAJOK Ha
OCHOBI JIOTPUMAaHHSI KPHUTEPIiB, sIKI XapaKTepU3yIOTh SKICTh MiJrOTOBKU 3/100yBauya Ta Ioro
piBEHB BOJIOIIHHS TEOPETUIHUMH 1 IPAKTUIHUMH aCTIEKTaMU MTMCHMOBOTO TepeKay. 31o0yBayd
oTpumye 5 OaiiB 3a BUCTYI HA MPAKTUYHOMY 3aHSATTI, SIKIIO HOTO BIAMOBI/II BIAMOBIAAIOTH YCIM
3a3HAYCHUM KPHUTEPIsIM.

Yenuii eucmyn na npaxmuuynomy 3ausmmi. OLIHIOETBCS PIBEHb MiATOTOBKH, BOJIOMIHHS
TEOPETUYHUM MaTEpPiajioM 1 MepeKIagabKe MUCICHHS:
— JleMoHCTpye raMOOKI 3HAHHS 3 TEOpPil MepeKiiaay, YiTKO MOSICHIOE MPUHIUIHN, METOIH,
TUIIH TpaHC(hopMaIliii.
— Bwie ananmizyBaTH TEKCT, BpaXOBYIOUYH CTHIIb, (YHKIIiIO, )KaHP 1 IUIBOBY ayJUTOPIIO.
— Ilepeknan € TouHuM, 30€pexeHO 3MICT, (YHKIIO Ta CTHJIb OPUTIHATY; BIICYTHI TpyOil
MOBHI Ta CTHUJIICTUYHI TOMUJIKH.
— BukopucroBye @¢axoBy TepMIHOJIOTII0, aJeKBAaTHO TMepedae peaiii W KyJIbTYpHO
cnenudiyHi eTeMEeHTH.
— CawmocrTiifHo npuiimMae nepexiaganbKi pillleHHs 1 TPaMOTHO iX apryMeHTYE.
Buxonanus nucemosux enpag Ha nepexnad. OIIHIOETHCS CTYIIHb 3aCBOEHHS TMPAKTHYHHUX
HABUYOK, MTPaBUWIIbHICTh MEPEKIIaTy Ta BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aCO01B:
— Bukonano Bci a60 maibke Bci 3aBaanHs (90—-100%) BiAMOBITHO 10 KOMYHIKaTUBHOT METH.
— JlexcuuHi OMUHUIN ¥ rpaMaTU4Hi CTPYKTYPU BUKOPHUCTAHO MPABUIILHO, JIUIIE HECYTTEBI
MOMUJIKH (Hamp., opdorpadis).
— Ilepeknan 30epirae 3MiCT, JIOTIKY 1 CTWJIb, NMOMWJIKM HE BIUIMBAIOTh Ha 3arajbHe
CIOPUMHSATTS TEKCTY.

3n100yBay MOBHICTIO JOTPUMABCS BCIX KPHUTEPIiB: AEMOHCTPYE BUCOKHMH PIBEHb 5
TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHO]T ITiITOTOBKH.

HasBHi He3HauH1 MOMWJIKM y JIBOX a00 OifbllIe KPUTEPIsX, SIKI HE CIIOTBOPIOIOTH 4
3MICT 1 He 3HW)KYIOTh 3araJIbHUi piBeHb BUKOHAHHSL.

[TomiTHI HEMOMIKM, IO YACTKOBO BIUIMBAIOTh Ha SKICTh Mepekiany abo 3
OOTPYHTOBAHICTH PIIICHB.

3HayHI TMOMWIKH, CJa0Ke BOJIOJIHHS TEPMIHOJIOTI€I0, HU3BKUH pPIBEHb 5
apryMeHTallii Ta HeAOTPUMAHHS TEOPETUIHHUX OCHOB.

Bukonano menme Hix 30% 3aBnaHb abo JOMYIIEHO CEepii03HI MOBHI Ta 3MiCTOBI1 1
TTOMUJIKH.
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3aBiaHHs HE BUKOHAHO 200 BiAMOBI/II HE BIAMOBIAIOTH TEM1 MPAKTUIHOTO 3aHSITTSL. 0

IIpe3eHTanisi BJ1aCHOI0 nepeKJiaay ad0 TeOPeTUYHOI0 MPOEKTY

3100yBa4 JEMOHCTPYE BUCOKHI PIBEHB IMIATOTOBKHU: MPE3EHTAIlIS JIOT1YHA, YITKO
CTPYKTypOBaHa, IIOCNTiJIOBHA, 3MICTOBHO TJuOOKa. BHCBITIIEHO OCHOBHI
MOJIOKEHHS Tiepekaaay abo MOCHiPKeHHS, HaJaHO apryMeHTH, 3pOO0JICHO 5
OOIpyHTOBaHI BUCHOBKH. BracHy 1IyMKy c(OpMylbOBaHO MEPEKOHJIUBO K
caMmocTiiftHO. He mpuIryckaeTbcsi rpaMaTHYHUX, JIEKCHYHUX a00 CTHIIICTHYHUX
TTOMMJIOK.

[Ipe3eHTallist € JOTIYHOI0, CTPYKTYPOBAHOK, TOCTATHHO TIMOOKOK. BHCBITIEHO
TOJIOBHI 1/1ei mepeksaay abo MPOEKTy, HABEACHO apryMEHTH, 3100yBay YiTKO
dhopmyiroe BUCHOBKU. BriacHa moswirisi oOOrpyHTOBaHa, € €JIEMEHTH CaMOCTIHHOTO 4
aHaimizy. MoxiauBi He Oinblie 4 HECYTTEBUX TpaMaTU4YHHX, JEKCHYHUX abo
CTHJTICTHYHHX TIOMHUJIOK.

JIonoBiIb 3arajiomM JIOTiYHA, TOCHTIJOBHA, X04Ya CTPYKTypa MOJCKYIH HEYiTKA.
OCHOBHI TOJIO)KEHHS BHKJIAJCHO, apryMEHTallisl 4YacTKoBa ab0 IOBEpXHEBA.
BnacHa gymka copmynboBaHa, aie OOIpyHTOBaHA 4YacTKOBO. [IpumylieHo He 3
OUIBIIE 5 TOMHJIOK TPAMAaTHYHOTO, JICKCHYHOTO Y CTHJTICTHYHOTO XapaKTepy.

[IpeseHTarlis 4YacTKOBO CTPYKTypOBaHa i JIOTi4HA. BUCBITICHHS TeMU
MOBEpXHEBE, apr'yMEeHTH cllabki abo (parmenrtapHi. BiacHa mo3uiiis okpecieHa 2
HewiTko. JlomyieHo 10 6 TpaMaTHYHUX, TCKCUIHUX 200 CTHIIICTUIHHUX TIOMHJIOK.

[Ipe3eHTariisi HEIOCTaTHRO JIOTiYHA a00 HECTPYKTYpOBaHA. BUCBITICHHS Temu

oOMexxeHe, apryMeHTallisl BiICyTHS a0o He MoB’si3aHa 3 TeMolo. BriacHa mo3uiis 1
Maiike He chopMyiiboBaHa. J{omyIeHo 10 7 MOMWIOK PI3HOTO XapakTepy.
[IpesenTarris He BUKOHaHa abo He BiAMOBiAae Temi. BiicyTHI OCHOBHI €lIeMEHTH 0

3MiCTy, HasiBHI Ipy0i MOBHI TOMUJIKH, IO YHEMOKIIUBIIOIOTH PO3YMIHHSL.

IloTo4Huii Ta MOAYJIBLHUI KOHTPOJI

[Torounuii i MOILYIBEHUI KOHTPOJII IPOBOATH Y TECTOBIN (hopmi.3100yBay BUIIOT
ocBiT BignoBimae Ha 100 3amuranb. Pe3ynmpTaTH ckiagaHHs MOTOYHOTO 1
MOJ1YJIbHOTO KOHTPOJIIB OL[IHIOIOTH 32 JECSITHOAIbHOO IIKAJIOK aBTOMaTH30BaHO
BIJIMOBIAHO /10 KUTBKOCTI MpaBWJIbHO HaJaHWX BiamoBiged. KoxHe nuraHHs 10-1
omiaroroTh y 0,1 Gana.

Pe3ynbpratu cknagaHHsS MOTOYHOTO 1 MOAYJIBHOTO KOHTPOJIB OIIHIOIOTH 32
ECATHOANIBLHOIO IIKAIOIO.

KpuTepii ouiHIOBaHHA eK3aMeHy

Ne3/m | CknagoBa eK3aMeHy KinpkicTs OaniB
1. TeopeTnuHe nUTaHHS 4
2. [lepexnan dpaxoBoro ¢pparMeHTa 3 aHIIIIMCHKOI HA YKPATHChKY 3
3. Tpancdopmariiinuii aHaii3 nepekaaay 3
Beboro 10

Teopemuune numanns CpsMOBaHE Ha MEPEBIPKY 3HAHB 13 TEOPIi Ta MIPAKTUKU MUCBMOBOTO
nepekyany 3 aHrJIiHChKOT MOBH. 3aBAaHHS OXOIUTIOE OHE 3 KIIFOYOBUX MUTAHb KYpCY, OB’ I3aHUX
13 TIOHATTSAM NepeKIafanbkoi eKBIBAJICHTHOCTI; BUJAMH Mepekiaay (JiTepaTypHU, TEXHIUYHUH,
JUIOBUH TOIIO); TUIIAMH HEpeKIalalbKuX TpaHCPOpMaLiil; MIKKYJIBTYPHUMH OCOOIMBOCTSIMU
nepeKsiaay; CTUIICTUKOIO Ta >KaHPOBOIO aJlanTalli€lo; MepekyiagoM (pa3eosori3MiB, TEPMIHIB,
peasiii, OHIMiB TOLIIO.
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[IpakTH4yHa YacTHHA eK3aMeHy 3 JUCUUILTIHU «Teopis 1 mpakTHKa MUCHMOBOTO NIEpeKiIaLy 3
AHTIIIMCBKOT MOBWY Tiepe10adac BUKOHAHHS JIBOX OCHOBHUX 3aBJIaHb, CIIPSIMOBAaHUX HA TIEPEBIPKY
3IaTHOCTI CTYAEHTa 3iHCHIOBAaTH (haXxOBHH NMHCHMOBHI MEPEKIa] TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB, a
TaKO’K Ha BUSBIICHHS PIBHS aHAIITUYHOTO MUCIICHHS Y MEXKaX MEPeKIaiabKoi TisTbHOCTI.

[lepmie 3aBnanHs nepeadavae nuUCLMOBUL NEPEeKNad  A8MEHMUYHO20 (dpacmeHma
anenomosrnozo mexcmy oocsarom 10 150—180 cii. TekcTu MOXKYTh HaJIEKATH JI0 PI3HUX JKAHPIB 1
(GYHKI[IOHATBPHUX CTWIIB (HAYKOBHH, MyOIIMUCTHYHUHN, O(DIMiHHO-TUTOBHH, XyT0KHIA TOIIO) 1
MICTUTH XapaKTEepHY TEPMIHOJIOTIIO, CTHJIICTUYHI 3aCO0M a00 KyJbTYpPHO 3yMOBJICHI €JIEMEHTH.
3aBaHHs BUMarae TOYHOI 3MICTOBOI lepeaayi, CTHIIICTHYHOI BIATIOBIAHOCTI HOPMaM YKpaiHChKO1
MOBH, TOTPHUMAaHHS MOBHHMX CTaHIAPTIB 1 TpaMaTUYHOI MPAaBHIBHOCTI mepeknany. OcoOnuBy
yBary NPUAUISETHCS JIOTIYHOCTI BUKJIALy, 30€pEeKEHHIO CTPYKTYpU TEKCTY, BiAMOBIIHOCTI
JKaHPOBUM O3HAKaM Ta KOMYHIKATUBHIN MET1 OpUTIHAITY.

Jlpyre 3aBAaHHs MOJSATA€E y BUKOHAHHI MPAHChHOpMayitinoco ananizy: CTyJeHT MOPIBHIOE
OpUTIHAIBHUN aHTJIIOMOBHUH (parMeHT 1 WOTO0 YKpaiHCHKHU TIepeKyiaji, BUSBISE BUKOPUCTAHI
nepekiananpki  Tpancgopmariii, MOSACHIOE iXHIO JTOUIIBHICTE a00 MPOMOHYE OOIPYHTOBaHI
QIbTEPHATHBHU. 3aBJaHHS CIPSIMOBAHE HA BUSBJICHHSA pPIBHA BOJOJIHHSI TCOPETUYHUMHU
MOJIOKEHHSIMU TIePEKIIaJI03HABCTBA Ta 3IJAaTHOCTI 3aCTOCOBYBATH iX Ha IMPAKTHUI MPH aHaTi3l
MOBHOTO MaTepiaiy.

TakuM 4YHMHOM, TpPaKTUYHA YaCTHHA €K3aMeHy 3a0e3ledye KOMIUIEKCHY IepeBipKy
npodeciiHuX KOMIIETEHTHOCTEH 37400yBaya y cdepi MHUCHMOBOIO MEpeKIady TEKCTIB PI3HHX
JKaHPIB: BiJ 3JaTHOCTI JIO TOYHOrO, CTHJIHOBO aJICKBATHOTO IMEPEKIaNy 0 OOIPYHTOBAHOTO
aHali3y NepeKIafalbKuX pilieHb 1 CTpaTerii.

Kpurepii oniHioBaHHs Ta po3nojaij 0aJiB

TeopeTuuna yacTuHa (MaKcuMyM 4 6aJjin) Cyma 0aniB
IToBHi, apryMeHTOBaH1 BiAIoBizi, TOYHE 2
BUKOPHUCTAHHS TEPMIiHOJIOTi{
T iuboki meopemuuni HermnoBHa BiIOBi b 2800 HETOYHOCTI B TEPMIHOJIOTI{ 15
3HAHHA BinmoBine  moBepxHeBa  ab00  HEJOCTATHHO 1
(MmakcumyMm 2 6asm) apryMeHTOBaHa
BincytHicTh BimoBiai a00 MOBHA HEBIAMOBIIHICTh 0
TEMI
30amuicms ananizyeamu | I'mubokuii aHai3, HaBeICHHS MPUKJIAIIB 2
meopemuyni nonodxcenns | HemoBHuil ab0 MOBEPXHEBHI aHAIII3 15
(MakcumyMm 2 6aJiu) AHaJi3 HeOCTaTHIH, BIICYTHICTh NMPHUKJIA/IIB 1
BincyTHIiCTh aHaAI3Y 0

IIpakT4yHa yacTHHa (MAKCHMYM 6 OaJiiB)
Toynicte  mepemaui  3MicTy  (BIACYTHICTh

CMHCIIOBHX BHKPHUBJICHB) 10
TTucvmosuii nepexnad AJleKBaTHICTh ~ TepMiHONOIi  (BUKOPUCTAHHS 05
ABMEHMUYHO2O BIJIMOB1JIHOI (haXOBOT JICKCUKH) '
ppazmenma CrumnicTiyHa BIAMOBIMHICTE OQiIiitHO-A1TOBOMY 05
AH2IOMOBHO20 MeKCMY | CTHIIO YKPAiHChKOT MOBH ’
(makcumym 3 6aJin) ['pamMaTHyHa Ta JIEKCHYHA PABUIBHICTh 0,5
JloriyHICTb 1 CTPYKTYpHA LUTICHICTh NEepeKiIany 0,5
BusiBieHHsT Ta BUIIPaBICHHS MEPEKIANAlbKIX 10
MTOMMJIOK ’
Tpancghopmayiiinoco ApryMeHTOBaHICTh  3alpONOHOBAHUX 3MIH / 10
amanisy nepexknaoy MOSICHEHHsI TpaHcopMariiit ’
(makecumym 3 G6asn) JloTpuMaHHS ~ CTHJIICTHYHHX HOPM  JILIOBOTO 05
:

MOBJICHH:I
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JloriuHiCTh BHMKJIAAY 1 MOBHA TIPAaMOTHICTH Y 05
KOMEHTapsX / aHami31 '
BinnoBigHicTh mKaJ OLIHOK SIKOCTi 32CBOEHHS HABYAJIBbHOI0 MaTepiary
OriHka 3a Omiuka | Omigka
HAIllOHAJIEHOIO B Oanax 3a
IIKAJIOKO JUTSI IKAJIOFO TosiCHeHHS
ex3ameny, KII, KP ECTS
/3aiKy
N Binminno
Binminno/ . o
90-100 A (BIIMIHHE BUKOHAHHS JIMILIE 3 HE3HAYHOIO
3apaxoBaHo ..
KUTBKICTIO TIOMHJIOK)
Hyxe nodpe
82-89 B (BHIIE CEpeTHBOTO PiBHSI 3 KUTbKOMA
o0pe/ OMMJIKAMH )
3apaxoBaHo HobOpe
74-81 C (B 3araibHOMY BipHE BUKOHAHHS 3 TIEBHOIO
KUIBKICTIO CYTTEBUX TTOMHJIOK)
3agoBinbHO
64-73 D (HemoraHo, aJie 31 3HaYHOK0 KUJIBKICTIO
Joodpe / HEJIOJTIKIB)
3apaxoBaHo JocraTHbo
60-63 E (BMKOHAHHS BiJINOBi/Ia€ MiHIMAJIbHUM
KPUTEPIsIM)
He3agosinbHo
35-59 FX .
. (3 MOXKJIMBICTIO IOBTOPHOT'O CKJIa/IaHHs)
He3apoBiibHo/ .
He3anoBinbHo
He 3apaxoBaHo ,
0-34 F (3 000B’SI3KOBUM MMOBTOPHUM BUBYEHHSM
JUCIIUILIIHHN)

5 MOJIITUKA KYPCY

5.1. O60B’3K0BE TOTPUMAHHS aKaaeMIvHOT J0OpOUYECHOCTI 3j00yBayaMu BUIIIOT OCBITH, a CaMe:
- CaMOCTiiiHe BUKOHAHHS BCiX BUAIB pOOIT, 3aBlaHb, (hOPM KOHTPOJIIO, NepeadayeHnx pobodoro
MIPOTpaMoro I1i€i HaBYAIBHOI NUCIUILIIHH;

- NOCWJIAaHHA Ha JpKepena iHpopMalii y pa3i BUKOPUCTAHHS 11ed, po3poOOK, TBEpKEHb,
BIJIOMOCTEIA;

- IOTPUMaHHs HOPM 3aKOHO/ABCTBA PO aBTOPCHKE MPaBO 1 CYMIXKHI MIPaBa;

- HaJaHHs JOCTOBIPHOI 1H(pOpMallli IpO pe3ynbTaTH BIACHOI HaBYaJIbHOI (HAYKOBOi, TBOPUOI)
TiSTBHOCTI, BUKOPUCTaH1 METOAMKHU AOCTIIKEHb 1 JKepesa iHpopmariii.

5.2 JlomyckaeThCsl BU3HAHHS PE3y/IbTATiB HaBYaHHS 37400yBadiB BHIOi OCBITH, OTPHMAaHUX Y
HeopMalbHii 0cBiTI BiAnoBiIHO 10 «IloJ0XKeHHs Mo MOpsAI0K BU3HAHHSA Ta Nepe3apaxyBaHHs
pe3yNbTaTiB HaBYaHHS, 300yTHUX LULIXOM (opMalibHOI, HeGopMabHOI Ta/abo 1HGOpMaNIbHOI
OCBITH Ta BU3HAauUeHHS akagemiunoi pizHumi y KHYT/I».

5.3. Jlns oxeprkaHHSA MIHIMQJIBHOI MO3UTHBHOI OIIHKK 3 JUCIMIUIIHA HEOOXIHO y BH3HAYEHI
BUKJIa/Ia4e€M CTPOKM HaOpaTH MiHIMaIbHY KIJIBKICTh OaiB 32 KOXKHY TEMY 1 MOJTyIbHUI KOHTPOJIb.
5.4. Y pa3i HECBO€4aCHOTO BUKOHAHHS pOOIT KUIbKICTh HAOpaHUX OaiiB 3HWKYyeThes Ha 30%.
5.5. IlepenecenHs TepMiHy 31a4i poOiT/mepe3aaya:

- MOXKJIMBE TMOJIOBXKEHHS CTPOKIB 37aul poOIT 3 MOBAXHUX NPUYUH (JIKapHSIHUM, akajeMidyHa
MOOITTBHICTH), TIPO IO TOTPIOHO MOTEePEeIUTH BUKIIaAa4a 3a3JaJeTib;
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- 0e3 MOBaXHUX MPUYHMH — KUIbKICTh HaOpaHux OaniB 3HMWKyeThCs Ha 30%.

5.6. Y pasi BUSABICHHS IUIariaty 3100yBady BHIOI OCBITH IMOBEPTAETHCS pOOOTa Ta BUIAETHCS
HOBMI BapiaHT 3aB/IaHHS.

5.7. IlponyiieHHi 3aHATTS BIANPaIlbOBYIOTHCS 3700yBayeM BUIIOT OCBITH 3T1IHO 3 ITOTOKECHUM 3
BUKJIAIa4e€M 1HIUBIAYaJIbHUM TIpaikoM y pasi HEIOCTaTHBOI KUTBKOCTI OaliB JUIsl OTpUMAaHHS
MIHIMAJILHOI IO3UTHUBHOI OLIIHKH 3 JUCHUILIIHHA.

5.8. OckapeHHs OLIHIOBaHHS BiOyBaeThes 3rifHO 3 «I10J0XKEHHAM MPO MOPAIOK 1 METOIUKY
PEUTHHTOBOTO OIIHIOBaHHS aKaJeMIYHuX JocsarHeHb cryieHTiB KHYT/» 1 Takum uuHOM:
3100yBay BUILOI OCBITH, SIKHH HE MOTO/DKYETHCS 3 PE3YJIbTATOM IiJICYMKOBOTO KOHTPOJIO, MA€E
IIPaBO MOATH 3asBY HA 1M’ pEKTOPa 3a OTOKEHHM JekaHa (pakylbTeTy / AUPEKTOpa IHCTUTYTY
B JICHb MPOBEACHHS ek3aMeHy abo He mizHime 15:00 nactynHoro podoyoro aus. [ns posrimsamgy
anessAIii mMpoTATOM TPbOX POOOUYHMX JHIB IMICII MOavi 3as1BKM Ha (aKyIbTETI / IHCTUTYTI HAKA30M
PEKTOpa CTBOPIOETHCS ameNsIliiiHa KOMiCis B TAKOMY CKJIaJi: TOJ0Ba KOMicii (IpopeKTop, AeKaH
dakynbTeTy / OTUPEKTOp IHCTUTYTY, IX 3acTymHHKH abo aupexkrtop HaByalbHO-METOIUYHOTO
LEHTPY YNpPaBIIiHHSA MiATOTOBKOIO (axiBIiB), CEKpETap Ta YJICHU KOMICii (000B’SI3K0OBO Mae OyTu
MPEJICTAaBHUK BiJ CTYACHTCHKOIO CaMOBpsAyBaHHs). AmensiiiHa KOMICIS OI[IHIOE€ MUCHMOBI
BIJIMIOBI/II CTY/EHTA, SIKAW TOJAB arelsiliio, Ha KOXKHE 3aBIaHHS OKPEMO 3a KPHUTEPisAMH, IO
BH3HaueH1 B po0OoUiii mporpami HaBYaIbHOI AUCUMILIIHU. [l0/1aTKOBE ONMUTYBAaHHS CTYJAEHTA IiJ
4ac o3Iy WOro poOOTH HE JOMYCKAETHhCS. AMENSIiiHA KOMICIS TICIs PO3IIISALY aremsiii
CTyJEHTa YXBAJIOE OJHE 3 JIBOX pillleHb: a00 BHUCTaBJCHA OLIHKA 3 HABYAJIbHOI AMCIMILTIHU
BIJIMIOBiJJa€ PiBHIO 1 SKOCTI BHKOHAaHOI poOOTH Ta HE 3MIHIOETHCSA, a00 BUCTaBIICHA OIlIHKA 3
HABYAJIbHOT TUCHUIUIIHA HE BIAMOBIZA€ PIBHIO 1 AKOCTI BUKOHAHOI pOOOTH Ta 30UIbIIyeThCs /
3MEHIIYETbCS Ha TEBHY KUIBKICTh OamiB (yKa3yeTbcsi HOBa OIHKAa Ta OanxM BiINOBIITHO 0
MPUMHATOT CHCTEMH OIIHIOBAHHS 3HAHB).

6 METOAUWYHE 3ABE3IIEYEHHSA

1. PoGoua HaBuabHA IIpOrpama.

2. MonyneHe cepenoBuiie ocBiTHRoro mnporecy KHYT] i3 moctymoM a0 METOAMYHUX
marepiais.

30ipKa TECTOBUX 1 KOHTPOJIBHUX 3aBJIaHb I NOTOYHOTO (MOYJIBHOTO).

O1iHIOBaHHS HaBYAJIbHUX JIOCSTHEHb CTY/EHTIB.

Hw

7 PEKOMEHIOBAHA JIITEPATYPA

OcHoBHA

1. Boiixo SA.B., HikonoBa B.I'. VY3aranpHeHa cucTema mepeKialallbKUX BIATBOPEHb Y
JIOCSITHEHH1 €KBIBAJIGHTHOCTI M aJIeKBaTHOCTI y mepekiai. Bichuk Xapkiscbko2o HAyioHANbHO20
yHieepcumemy. Cepis: Inozemna ¢inonozia. Memoouka suxknaoanns inosemuux mog. Nel01. 2025.
C. 60-74. DOI: 10.26565/2786-5312-2025-101-06

1. boiiko S.B. Ilepexnamanpka iHTEepIIpeTallisi 4acOBiAJIaJE€HOTO MEPIIOTBOPY SIK (hakTop
JIaxXpOHHOI MHOXXHHHOCTI Tepekiaay (Ha wmarepiani YKpaiHChKHX PETPAHCIALIN Tparemii
B. Hlekcmnipa). IIpuuopromopcwki inonoeiuni cmyoii. 2024. Ne 4. C. 13-19. DOI:10.32782/bsps-
2024.4.2

2. boiiko S.B. CtuiicTuka yacoBi1aI€HOr0 NepIIOTBOPY AK (HAaKTOp JiaXpOHHOI MHOKHHHOCTI
nepexyiany (Ha Marepiaii ykpaiHCbKuX perpaHcisuid Tparenil B. lekcmipa). Buewi sanucku
Taspiticokoeo HayionanvbrHoeo yHigepcumemy imeni B. 1. Bepuaocvkozo. Tom 35 (74). Ne 1. 2024.
C. 216-221. DOI https://doi.org/10.32782/2710-4656/2024.1.1/37

3. boiiko f.B. PegaryBanHsi mepekiajeHOro TeKCTy: KJIFOYOBI aCMEKTH, MPUHIIMIIM, CTPATETii.
Haykosi  sanucku. Cepisa: ®imomoriuni  Hayku. 2024, Ne 1 (209). C. 39-44.
DOI: https://doi.org/10.32782/2522-4077-2024-209-5


http://dx.doi.org/10.32782/bsps-2024.4.2
http://dx.doi.org/10.32782/bsps-2024.4.2
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2024.1.1/37
https://doi.org/10.32782/2522-4077-2024-209-5

17

4. boiiko S.B. Teopist 1 mpakThka NMUCBMOBOTO Mepekiany 3 aHriiiicekoi MoBu. KoHcrekr
JeKImi  aus 3g00yBaviB  mepmoro  (0akanaBpChKOro) piBHA JCHHOI (GOpMH HaBUYaHHS
cremianbHocTi 035 dinonoris. Kuis.:KHYT/I. 2024. 66 c.

5. boiiko S.B. Teopis 1 mpakTHKa MHUCHbMOBOTO MEPEKIaaAy 3 aHMUHChKOI MOBU. MeTomuuHi
BKa3IBKM JI0 CEMIHAPCHKUX 3aHATH A 3700yBadiB BHIOI OCBITH JE€HHOI ()OpMHU HaBYAHHS
(6akamaBpcbkoro) piBHs crienianbHocTi 035 dinonoria. Kuis.:KHYT/I. 2024. 64 c.

6. boiiko S.B. Teopis i mpakTHKa MUCHMOBOTO NEpeKyany 3 aHIIiCbKOi MOBH. MeToauyHi
BKa31BKH JI0 CAMOCTIHHOT poOOTH 7151 37100yBadiB BHINOT OCBITH NEpIIOro (0akagaBpChKOro) piBHS
JeHHO1 Ta 3a04HOi (hopM HaByaHHA cneniaabHocTi 035 Dinonoris. Kuis.:KHYT/. 2024. 43 c.

7. boiiko S.B. Teopis i mpakTuka MUCHbMOBOTO MEPEKJIaTy 3 aHTIIHCHKOI MOBU. MeTonuyHi
BKa3IBKM [0 BUKOHAHHS KOHTPOJBHHX pOOIT Ay 3100yBauiB BHUIIOi OCBITH 3a04HOI (hopmu
HapuaHHs creriaapbHocTi 035. Kuis.:KHYT/I. 2024. 14 c.

8. boiiko S.B. Teopis 1 mpakTHKa MUCEMOBOTO MEPEKIAAy 3 aHMIiIHChKOT MOBH. [luTanus ans
MiJATOTOBKH JI0 IMiICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO JIs 3100yBayiB BUIIO1 OCBITH JACHHOI Ta 3a04HOI (hopm
HaBuaHHs creniaasHocti 035 dinonoris. Kuis.:KHYT/I. 2024. 17 c.

9. T'ynmansu A.I'. OcHOBHU Mepekia0o3HaBCTBA : HaBuadbHUl nocionuk / A.I'. ['ynmansn, A.B.
Cuitko, I'.I'. €nuesa . Binauig: Hosa kaura. 2020. 352 c.

10. Kapaban B. 1., Meiic Ixx. Teopis i mpakTrka nepekiaay 3 YKpaiHCbKOi MOBU Ha aHTIIHCHKY
MOBY : HaB4. MmoCiOHMK-TOBIAHHK JJIsI CTYJCHTIB BUIIUX 3aKIaj(iB ocBiTH. Binauiys : HoBa Kuwra,
2013. 608 c.

11. Kopyneus I. B. Teopis i mpakTuka nepekiany (aCHeKTHHH MEpeKyian). S-Te BUAAHHSI —
Binnuns . Hosa kuwura, 2017. 448 c.

12. MakcumoB C.€. Ilpaktnuynmii Kypc mnepekinany (aHriiiicbka Ta yKpaiHChbKa MOBH):
HaBYaJbHUK NOCIOHMK, 2-Te BuaanHsa. Kuis: Jlensit, 2012. 157 c.

13. OcnoBu nepeknany: Kypc nekmiif 3 Teopii Ta mpakTUKU Nepekiaany A (ak-TiB Ta iH-TiB
mibxHapoanux BigHocuH / I'. E. Mipawm, B. B. Jlelineko, JI. A. Tapanyxa Ta in. KuiB: Hika-Llentp,
2-re Buganus, 2005. 280 c.

14. Boiko Yana Pragmatics of expressive syntax of texts of english political discourse as a
problem of translation. Scientific Collection «InterConf+», 49(217): with the Proceedings of the
10thInternational Scientific and Practical Conference «Theory and Practice of Science: Key
Aspects» (September19-20, 2024; Rome, Italy)/ comp. by LLCSPC «InterConf».Rome: Dana,
2024. 307p.P. 117-129. DOI110.51582/interconf.19-20.09.2024.013

15. Boiko Y. Semantic Interpretation of Authorial Modality as a Cognitive-Discursive Category
(Case Study of Shakespeare’s Plays and Their Ukrainian Retranslations). Alfred Nobel University
Journal of Philology. Ne 1 (29). 2025. P. 349 — 362. DOI: https://doi.org/10.32342/3041-217X-
2025-1-29-20

16. Boiko Ya. V. Terminology of Ecocide in Environmental Discourse as a Problem of English-
Ukrainian Translation. Bueni 3anucku Taspiticbko2o nayionanvno2o ynieepcumemy imeni B. 1.
Bepnaocvroeo. Cepia: @inonocis. Kypuanicmuxa. Tom 35 (74). Ne 6. 2024. C. 87-93 DOI
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2024.6/15

17. Boiko Ya. V. Institutional Terminology in Translation: A Cultural-Linguistic Interface in
Business Communication. Bueni 3anucku Taepiticbkoeo Hayionanipno2o yrieepcumemy imeni B. 1.
Bepnaocvroeo. Cepis: @inonoeis. XKypnanicmuxa. Tom 36 (75) Ne 4, 2025, P. 255-262. DOI
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2025.4.1/41

18. Boiko Ya. V., Nikonova V. H. Interlingual authorial interpretation of Shakespeare in the
Ukrainian literature of the 19™-21% centuries. @inonociuna nayka ma oceéima é napaduemi
2Nn00ani3ayiuHux npoyecig. €8pOIHMeSPaAYitiHUlL  8eKMOp MemoOONO2IUHUX, OCBIMHIX mda
Midickynomyprux mpaucgopmayiti. CyMCbKUN Jep>KaBHUM menaroriyHuii yuiepeurtet iMeHi A.C.
Makapenka Buma mkona menemxmenTy iHpopmariiaux cucrem (ISMA).“Izdevnieciba “Baltija
Publishing” 2025. P. 60-84.

DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-590-7-4

19. Nida E.A. Theory and Practice of Translation. Leiden: E.J. Brill, 6™ impression, 2018. 218p.


https://doi.org/10.32342/3041-217X-2025-1-29-20
https://doi.org/10.32342/3041-217X-2025-1-29-20
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2024.6/15
https://doi.org/10.30525/978-9934-26-590-7-4

18

JlonaTtkoBa
1. Aurmo-ykpaincekuii ppaseosnoriunuii cioBuuk / [yki. K. T. bapanues]. 2-re Bun., Bumnp. Kuis.
: 3aanns, 2005. 1056 c.
2. Kapa6an B. I. Ilomepemxkenns intepdepeHilii MOBM oOpuTiHady B mepekiaai (BuOpaHi
rpaMaTU4Hi Ta JEeKCUYHI Ipo0aeMu mepexiaay 3 yKpaiHCbKOi MOBH Ha aHTJIiicbKy) / B. Kapaban,
O. bopucosa, b. Konoziii. Binauis : Hosa kaura, 2003. 208 c.
3. Konrinos B.B. Teopis i mpakTuka nepekiany: HapyansHuil nmocionuk. Kuis: KOnisepc, 2003.
280 c.
4. CeniBanoBa O.0. CyuacHa JliHrBictuka: TepmiHonoridyda ennukionenis. [Tonrasa: JloBKiyuis-
K, 2006. 716 c.
5. Baker Mona. In Other Words. A Coursebook on Translation / Mona Baker. London, New
York : Routledge : 2004. 212 p.
6. Hatim B. Discourse and the Translator / B. Hatim, I. Mason. L. : Longman, 2001. — 258 p.

InTepHer-pecypcu
1. T'onoBHa cropiHka omiaitH cinoBHuka «Merriam-Webster Online», CIIA [EnexkrpoHHuit
pecypce]. Pexxum noctymy: http://www.merriam-webster.com/word-of-the-day.
2. «Collins English Dictionary», Benuka Bpuranis [Enextponnuii pecypc]. Pexxum mgocrymy:
http://www.collinsdictionatry.com/dictionary/english.
3. Englishtips. Books on Linguistics [Enextponnuii pecypc]. Pexum noctymy mo pecypey :
www.englishtips.org/nonfiction/science_literature/linguistics/
4. The Benjamins Translation Library [Enektponnmuii pecypc]. Pexxum mgoctymy 10 pecypcy
‘www.benjamins.com/#catalog/books/btl/main

ITEPE3ATBEP/I)KEHO

[Ipotokon 3acimanus kadeapu Bijg « » 20 p. Ne

3aBingyBauka kadenpu

I[MTEPE3ATBEPI’KEHO
[Tporoxon 3acinaHHs kKadeapu Bif « » 20 p.-Ne

3aBinyBauka kadenpu

I[MTEPE3ATBEPJI’)KEHO
[Tporoxon 3acinaHHs kKadeapu Bif « » 20 p.-Ne

3aBingyBauka kadenpu

[TEPE3ATBEPI’KEHO
[Tporoxon 3acimanHs kadeapu Bif « » 20 p.-Ne

3aBingyBauka Kadenpu



http://www.merriam-webster.com/word-of-the-day
http://www.collinsdictionatry.com/dictionary/english
http://www.englishtips.org/nonfiction/science_literature/linguistics/
http://www.benjamins.com/%23catalog/books/btl/main

